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NMOHATIMHUM TA CTUNICTUYHUN ACNEKTU
1AIOM, WO MICTATb CKNAAHI IMEHHUKM

Poseansidarombes noHsmitiHUG ma cmunicmu4Hull acrekmu idiomM, Wo Micmsms
CKnadHi iMeHHUKU. [TpornoHyembCs iXHS1 KOMIIeKCcHa Kracucbikauis 3a cmusicmudyHuMu
O3Hakamu. Ha ocHog8i onpaubog8aHO20 Mamepianly  eu3Ha4YaembCs — nodanbwa
cripsiMmogaHicmb OOCIIOXXEHHSI Ha PO3KpUMMSsI npupodu cKrnadHUX criie, @ came IMEHHUKIg, y
cknadi ¢hpaseonoeidyHUX 00UHUUb, abo idioMm, 30Kpema, 8 Mexax CMmusicmuU4YHO20
nioxody.

Knroyoei cnoea: idioma, cppaseosiozidHa 00UHUUS, CKnadHUU iIMEHHUK, cmusicmu4yHe
3abaperieHHs.

Paccmampusaromcesi OHSIMUUHBIU U CMUucmuYecKul acriekma! UGUOM, BKITHYarouuX
CroxHble cyuwecmeumernbHble. [lpednazaemcsi ux KOMIfIEKCHas Kraccugpukauyusi ro
cmunucmuyYeckum rpusHakam. Ha ocHose u3y4yeHHO20 Mamepuasna ornpedesisemcs
OanbHelwas HarnpasfeHHOCmb UccriedosaHuss Ha packpblimue cymu U fpupoohbl
C/I0XKHbIX C/108, @ UMEHHO Cyu,ecmaumersibHbIX, 8 cocmase hpaseosioaudeckux eQuHUY U
uduoM, 8 YaCMHOCMU, 8 paMKax CmusIUCMUYeCKO20 HarpaesieHUs Hay4YHo20 oucKa.

Knro4deebie crsioea: uouoma, gpaseonoauyeckas eduHuya, CII0)KHOE
cywecmeumernibHOE, cmusiucmuYecKkasi OKpacka.

The article deals with the differentiation and stylistics aspects of idioms with
compound nouns. Their comprehensive classification on the basis of stylistic coloring is
presented. Taking into consideration the lexicographic sources and data obtained the
author determines the perspectives of further investigation and pays special attention to
the etymology of compound nouns within the structure of some phraselogical units and

idioms from the stylistics point of view.

Key words: idiom, phraseological unit, compound noun, stylistic couloring.

Huni nepani yacrine BUHUKAE MOTpeda B HOBUX
HaliMEHYBaHHSIX CYYaCHUX peasiid, MO0 CIPHUYHHIOE
30Cepe/PKEHHsI yBard JIIHIBICTIB Ha MOIIYKax 3aco0iB
BUPaXCHHSI MOHAThH uepe3 JiekcnuHy cucremy. Cepen
HaWIMPOAYKTUBHINIMX  CIIOCOOIB  TOMOBHEHHS  Ta
PO3IIMPEHHS CJIOBHHKAa — YTBOPEHHsS HOBHX CJIB 3a
JOTIOMOTOI0 TIEPEBIPEHUX, HASBHUX y MOBIi 3aco0iB,
30KpeMa cIoBOTBODY [4, C. 3]. He3spakarouu Ha Te, 110
MMOYMHAOYN 3 CepeIHH XX CTONITTS CIIOBOTBIp
MOTPAKTOBYIOTH SIK CAMOCTIHHY AMCIMILTIHY 1 JOBOJI
TPYHTOBHO BHBYAIOTH OJIWH i3 HAHOLIBII TPOIYKTUBHUX
CIIOBOTBIPHUX CIIOCOOIB — CIIOBOCKIaAaHHs [2, C. 4],
(pa3eosorivHi OAMHMIIL, 110 MICTATh CKIaIHI IMCHHUKH,
3aJIMIIAIOTHCS JOCIIDKEHUMH JIMIIe 9acTkoBo. OTxe,
aKTYaJIbHICTh ~ JIOCHI/DKEHHS  BH3HAYA€ThCS  HOTO
COPSIMOBAHICTIO HA PO3KPHUTTS HPUPOJH CKIATHUX
cliB, a came, IMEHHHKIB y CKiami (hpa3eosoriyHux
OVMHUIIG TA 1MIOM y MeXaX CTHIIICTHYHOTO TiIXOMdy.

[Monpu Toit dakr, W0 3HAYHA KUIBKICTh CKIIAJTHUX
CITiB € CKIaJ0BOI0 YacTHHOK imioMm, yce IIe
HEIOCTaTHBO BWBYEHI ()pa3eosOTidHI OJMHHIY, IO
MICTSITh CKJIQAHI IMEHHHKH. Ha ChOTOAHI HE iCHYE
€MMHOI KOMIUIEKCHOI CTHIIICTHYHOI Kimacupikarii
TaKMX 11I0M BIiANOBIZHO JO IXHBOIO CTHUIICTHYHOIO
3a0apBIlIeHHS, OTXKe, 1[¢ HEe BHKIOYAE MOMHIKOBOTO
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BUKOPHCTaHHSl JaHUX BUPA3iB y IIEBHUX JIHI'BO-
KOMYHIKaTUBHUX CHTYaI[ifX.

Cepen mpaib, NPUCBSIYEHWX BHBYCHHIO DPI3HUX
aCITIeKTiB (pa3eoIorii, Ha HAII MOTJIA, CIIi OCOOINBO
HarojlocUTH Ha (QYyHJAAMEHTAJbHHX 1 HOBITHIX
PO3BifKax TakuX JIHrBicTiB, sk 1. P. [anbnepin [7; 8],
H. H. Amocosa [1], O. C. Ilena [5], T'. b. AuTpymuna
[2]. BeaymoBHuil BceGiUHMIT BHECOK 3rajlaHUX BHIIE
JHTBICTIB y PO3BUTOK CTHIIICTHKH, JIGKCHKOJIOTIi Ta
(pazeonorii 30KkpeMa MOCIYXHB METOOJIOTTYHOIO
OCHOBOTO HAIIIOTO JOCITIIHKEHHS.

Hocnimank cywacHol ¢pazeonorii O. C. Tlenma
3BEpTa€ yBary Ha YMOBHICTh BH3HAUEHHS (Ppa3eosioriyHol
omuHUNi (30ci0Ha, imioMHu) 1 3a3Hayae, MO BOHO
BKJIIOYa€ pI3HOMaHITHE KOJIO TIOHSTh, a came:
¢pazeonoriuai  oguHUII  (JIGKCHYHO  HEPO3PHBHI
CJIOBOCTIOJIy4YEHHS ), TIPUCIIB Sl Ta PUKa3KH, Oi0iiH1
1 €BaHTEIBbCHKI BUCIOBIIOBAHHS, 3BOPOTH 3 aHTUIHOI
JTepaTypy, KpUiaTi BUCIOBH, CTBOPEHI MMCEMEHHUKaMU
1 moeramu, TOOTO BCi CTiiiKi, HEPO3PHBHi CJIOBO-
CIIOJTydEHHS, 3aKpilUIeHI BXXWMBaHHAM. 3Bigcm H
pI3HOMaHITHA TEPMIHOJIOTISL: (Hpa3eosoriuHi BHpa3n
HA3UBAIOTh (PPA3COJIOTIYHUMHI ONMHHILIME, (ppa3eoio-
TIYHUMH ~ CIIOJIYYCHHSIMH, CTIHKUMH TO€IHAHHIMU,
imioMaMu, iTIOMaTHYHMMH BHpa3aMu, (paszemMamu Ta



Haykoei npaui. ®inonoeis. MogosHagcmeo

in. IIpoTe He BCi BUEHI BBaXKArOTh (pazeoIOTITIHUMHU
OJIMHUISIMH TIPUCIIB’ S Ta MIPUKA3KH, KPUJIATI BUCIOBH
i apopmmu [5]. Opmak, BigmoBimHO mo Oxford
Dictionary of Idioms, nmpuciiB’st Ta MpUKa3Ku Bce K
CJIii BBaXKATH 1I0MaMHU.

Bepyun 1o yBarm HEOOXiOHICTH BHCBITIICHHS
MOHSTITHOTO AacCIeKTy AOCHTIPKYBaHOT MpoOiIeMu Ta
BHCHOBKM Ha OCHOBI KOHTEKCTOJOTIYHOTO METOIy
aHai3y CJIOBOCIONy4YeHb, siku 32 H. H. Amocogoto,
3a0e3neuyoTh 00’ €KTHBHY Kiacudikamiro ¢paseoo-
TIYHUX OJTUHHMIIG 3 IXHIM BiTOKPEMJICHHSM BiJl BUIBHIX
CJIOBOCIIOJIyd€Hb, y HAIIOMYy HAyKOBOMY IOLIYKY
nociayropyBarumeMocst BusHadeHHsiM H. H. AmocoBoi.
Orxke, imioma (idiom) — me HepospuBHe, CcrTiiiKe,
oOpa3He i eMoIIilfHe TOETHAHHSA CIIiB, II0 YTBOPIOIOTH
€IMHE ILJIe, BXUTE, SK IPaBHJIO, B IEPEHOCHOMY
3HA4eHHI, HE TPEJCTaBJICHOMY CYMOIO 3Ha4eHb
KOMIIOHEHTIB [1, c. 14].

HaykoBa HOBHM3HA JOCIHIUKEHHsI TOJISArae y TOMY,
IO BIEpIIE Y3araJlbHEHO OTpUMaHi  JaHi 3
ypaxyBaHHAM  €MOI[HHOT  3a0apBJIEHOCTI  TaKHX
¢paseonoriamiB. 3 METOI0 YKJIAJAaHHS IONEPETHbOT
aBTOPCHKOI Kiacuikarlii i1ioM aHIificbkoT MOBH, 1110
MICTSTh CKIQJHI IMEHHHKH, Ha OCHOBI Cy4YacHHX
CIIOBHHUKIB 11iOM Ta eB(EMI3MIB aHTIIHCEKOI MOBH
Oynu ompareoBaHi Taki mkepena: Oxford Dictionary
of Idioms; How Not To Say What You Mean;
A Dictionary of Euphemisms. 3arajgphHa KiTbKiCTh
OTpaIbOBAaHOTO MaTrepianry craHoBmia 148 omuHHUIE

¢dpaseosorivHUX  BUpasziB,  JIOpaHUX  LUIIXOM
JIEKCUKOTpaiTHOT BUOIPKH.
Merony  JOCHIDKEHHS 3yMOBJIEHI METOI0 Ta

0COOMMBOCTSIMU  QHATI30BAHOTO Martepiaiy. JlemykTus-

HHUI JaB MiJICTaBH Ha OCHOBI KOHKPETHHUX PE3YIbTATIB
3pOOUTH 3araibHi BUCHOBKH, METOJHMKY O€3HOCepeHiX
CKJIQTHAKIB BUKOPHCTAHO JUISI BUAUICHHS KOMIIOHEHTIB
CIIOBOTBIDHMX  MoOJieJel, JUCTpUOYTMBHMH  aHai3
3aCTOCOBAHO ISl BU3HAYEHHS OCOOMMBOCTEH OJMHHUIID Y
pI3HOMY OTOYEHHI, €JIEMEHTH CTAaTHCTHYHOTO aHaJi3y
CITYTYBaJIH OTIPALIIOBaHHIO Ta MiZATBEP AN
JOCTOBIPHICTH OTPIMAaHUX JaHUX.

CXWIslo4uch 10 JOYMKH, IO MpPUCIIB’S Ta
MPUKAa3Kd BCE JK TAaKW HaleKaTh [0 1miOM 3a
BHU3HAUEHHSAM 1 CYTHICTIO, MOXEMO 3a3Ha4YMTH, IO
cepex AOCTIPKYBAaHOTO MaTepiany juime 4 oIuHUI —
mpuciis’s, a came: an Englishman’s home is his
castle; out of the frying pan into the fire; teach your
grandmother to suck eggs; a bad workman blames his
tools.

Hespaxkaroun Ha Te, 1m0 (hpa3eosoriuHi OAWHUII
HOCSATh OOpasHMH XapakTep Ta BXHBAIOTbCA Y
NEPEeHOCHOMY 3HAueHHi, OUIbLIICT 3 PO3MIISIHYTHX
1IIOM HE MAalOTh YITKUX CTHUJIBOBHUX 4YHM €MOLINHHX
xapakTepuctuk. llpore, 3rifHO 3 OIpanbOBaHUMHU
JIEKCUKOTpadiYHUMH DKepenaMu, JesiKi (pa3eosoriuai
BUpa3u MapkoBaHi sik HedopmanpHi (informal) — in the
catbird eat, mireparypui (literary) — wormwood ant
gall, mecxsanpHi (disapproving) — jump on the band
wagon, rymopuctuuni (humorous) the little
gentleman in the velvet coat, 3acrapini (dated) — fling
(throw) your cap over the windmill, Bynbrapsui
(vulgar) — be built like a brick shithouse Ta
eBdemicTruni (euphemistic) — blow a raspberry.

Pesynbratn CTaTHCTHYHOTO OTIPALFOBaHH
OTPUMaHUX JaHHUX 3BEJICHI B y3arajJbHEHOMY BHIJISIL
y TabIHIIIo.

Tabnuys 1
Kaacugikanis ixioM 3 ypaxyBaHHAM CTWIICTHYHOr 0 320apBJIeHHS

HefirpanbHi 103 69,6 %
JlireparypHi 2 1,35 %
Hedopmanshi 24 16,2 %
HecxBanbai 2 1,35 %
Bynerapuzmu 1 0,675 %
EBdemizmu 8 54 %

I'ymopuctnuni 2 1,35 %
[pucxip’s 4 2,7%

3acrapiti 2 1,35 %
Pazom 148 100 %

PosriisiHemMo Tabnuiio AeranpHinie. Ilepire micie
y HIH MOCINAIOTh HEWTPaNbHI 11I0MH, KUTBKICTh SKHX
3HAYHO nepeBakae CTHJTICTHYHO 3abapBIieHi
(pazeonoriaHi BUpasH y 3B’A3KYy 3 THM, IO 1 B
CIIOBHHKOBOMY CKJIaJl MOBM HEWTpaJbHUH 1Iap
nominye. Taki imiomMum MOXyTh OyTH BXHTI B Oymb-
SIKIl JTIHPBOKOMYHIKaTHBHIH cuTyanii 6e3 ypaxyBaHHS
CTHJTICTUYHUX MapkepiB. 3a HUMH Yy HACTYITHOMY
PAAKY — JiTepaTypHi (Qpa3eooTi3MH — 3HAXOIATHCS
BUpPa3H, SIKI XapaKTepH3YIOThCsS OOMEKEHHM KOJIOM
3aCTOCYBaHHA 1 B AaHDIHACBKIHK MOBI MaloTh
npoMoBucTy HasBy bookish words. Ixus xinbkicTs
Iy)Ke Maia, II0 MOXKHa MOSICHUTH He(OpMaJbHOIO
0COONHMBICTIO iioM K (eHOMEHa B 3arajbHOMY.
OcobnuBe Micle y Hamrii kinacudikanii mociiarTh
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BUpa3W PO3MOBHOTO IMpomapKy MoBiieHHs. LlikaBo,
0 OUIBLIICTh 3 HUX Y JIEKCHKOTpadiyHUX JDKepenax
NO3HaueHa K HedopMalibHI, MPOTe AEsKi OTpUMAalli
MapKyBaHHS BY)KYOTO XapakTepy, LIO MOB’S3aHO 3
BiqTIHKamMu iXHBOTO 3HaueHHs. OTxKe, 32 HehOpMaATEHUMU
imioMamMu HWOyTh HECXBalbHI, a[pke BOHH X04 1
BHUPaXaIOTh HETaTUBHE CTABJIEHHSI MOBIIS 0 CUTYaIlil
y HedopmanbHili (GopMi, BCe X HE MAOTh CHJIBHO
BH3HAYCHOTO eMoIiifHoTo 3abapBieHHs. Ha BimMmiHy
Bill HUX, BYJIbIapH3MH CIYT'YIOTh I KOMYHIKaTHBHOTO
BTUICHHS SICKPaBHX €MOII 1 MICTATh HETaTHBHUU
3apsin B acoriati. [lepexbavuaerbes, 110 B Cy4acHOMY
PO3BUTKY CEMaHTHKH MOBHUX OJMHHUIB IICHXO-
JIHIBICTUYHI SBUINA W MEXaHI3MU IX BUHUKHEHHS Ta
(YHKIIOHYBaHHS MOCIAAIOTH BXKIIUBE MICIIE, a SKICTh



Bunyck 211. Tom 223

TICHXOJIOTIYHO PEATbHOTO 3HAUYCHHS MOBHUX OJMHHIb
BEJIMKOI0 MIpOIO 3aJICKUTh BiJl iCTOPHKO-KYJIETYPHOTO
PO3BUTKY TEBHOTO ETHOCY, SKHH BH3HA4ae CIociod
MHUCIIEHHSI W CBITOCHPHHMHSTTS,  CBITOBIUYTTS
cBiTtopo3yminns [3, ¢. 51-52].

OTtxe, imiomu, sKi B HamIil TaOMWI OTpUMaTH
MO3HAYKY  6)/Ib2apHi,  BBAXKAIOTBCS  TPyOUMH,
HEBBIWIMBHUMHU Ta HeOa)KaHUMH JUII BUKOPUCTAHHS Y
3BHYalHOMY MOBHOMY cepenoBuili. Jlist BTLIEHHS
HENPUITHATHOT0, HEIPUEMHOTO a00 3arpO3JIUBOTO VIS
MOBLISl y BBIWIMBIH (h)OPMi 3aCTOCOBYIOTHCS €BPEMICTHYHI
imiomu. Bimomo, mo eBdeMizM € HacITIgKOM
JIeKCHYIHOTO Taly (3a00pOHM) KOTHITHBHO-TIPArMaTHIHIX
(dakTOpiB ymepe/pKEHHs, MapHOBIPCTBA, PEIIrTHHUX
BipyBaHb. YcCi IIi YHHHUKH, O€3YMOBHO, HAKJIATAIOTHCS
Ha BXXMBaHHS Ha3B IIEBHUX MPEIMETIB 1 SIBUII
HaBKOJIMIIIHBOTO  CBITY, BHACTIJOK 4YOTO JIOJWHA
BIIA€THCSI JI0 YTBOPEHHS 1 3aCTOCYBAaHHSI HOBHX BHpA3iB.
XapaxkTepHo, 1110 HOBI MO3HAYECHHS «HEMPUCTOWHUX)»
MPEeAMETIB 1 SIBHII 13 YacOM BTPAdarOTh XapakTep
eB(pEeMi3MiB, NMOYUHAIOTH CHPUIMATHCS SIK 3arajibHO-
BXKHMBaHA JICKCHKA, TOMY ITOINOBHEHHS CIIOBHHKOBOI'O
CKJamy 3a paxyHOK eB(MEMICTUYHHX  OJMHUIIL
MTOBMHHO Oe3nepepBHO (ikcyBaTHcs. MOBHHI POCTIip
MacoBOi KyJIbTypH aKTUBHO 3allOBHIOETHCS  eBde-
MICTHYHOIO JIEKCHUKOIO, 3 aKI[EHTOM Ha 3a0XOYEHHI
CYCIIBCTBA [0 BHUTBOPIB CY4acHOIO MAacOBOIO
MHUCTENTBa, SKI YacTO HAaBMHCHO HAaIllOBHIOIOTHCS
CTUTMaTUYHAMH JEHOTaTaMH Ta CIHOHYKAlOTb [0
eB(hEMICTUYHUX 3aC00IB BUCIIOBJICHHS TyMKH.

JIITEPATYPA

3rigHO 3 pe3yabTaTaMH HAIIOTO JOCITIIKEHHS,
KUIBKICTh €B(EMICTHUHHX 1I0M 3HAYHO MEpPEBAKAE
Hax BymerapmsmMamu. HactymamMu B Tabmiwmmi
3a3HaueHi iIOMM TYMOPUCTUYHOTO XapakTepy, SsKi
YTBOPIOIOTHCS Ta (DYHKITIOHYIOTH 32 CXOXKOI0 CXEMOIO,
MIPOTE 3aCTOCOBYIOTHCS JIMIE 3 METOI0 JOCSITHEHHS
rymopucTHyHoro edexry. OctanHi micus Tabmumi 3a
KUTBKICHIMH TIOKa3HUKaMHU 3aiiMaroTh TIPHCIIB’S Ta
3acTapini  ¢pazeoyorisMu, aJyke 3 IPUBOLY
MOHATIHOT Ta CTHIIICTHYHOI HANEKHOCTI MEePIINX 10
i1lOM cepel Cy4YacHMX HAyKOBI[IB HeMa OJHO-
3HAYHOCTI, a APYTi Maike He BXKUBAIOTHCS B CydacHIi
AHTIIHACHKIH MOBI.

ITomepenui pe3yapTaTd AOCHTIIPKEHHS CBimTJaTh
TIpo Te, IO y BITYM3HAHIN Ta 3apyOikHIN (pazeomnorii
BIICYTHIA OJHO3HAYHHUM MiAXiM 70 BHU3HAYCHHS
imiomaruku [6, €. 317]. B ocHOBHOMY BUEHi BKITFOUAIOTH
MPUCHIB’SL (3 TOBHMM OCMHCICHHSM 3Ha4eHb IXHIX
CKJIaJIOBHX, CTUITICTHYHOTO 3a0apBIICHHS) /IO iIOMaTHKH.
[ompu Te, w0 JIHrBICTH JEMOHCTPYIOTH €IHICTH Y
TBEP/DKEHHI, [0 ilioOMa — CJIOBOCHOJYYEHHS, 4YHE
3HAYCHHsS HE BIIOKPEMJIIOIOTBCSA Bl 3HAYeHHA 1
KOMIIOHEHTIB, TIMTaHHS YHIBEPCAIGHOTO BH3HAYCHHS
imioM Ta KpurepiiB ixHBOi Kiacudikamii Mo croromHi
3aJIMIIAI0THCS BIIKPUTUMH Ta IIKABIATH (hpa3eoIoriB.
BuBuenHs imiomHu, K KOMIUIEKCHOIO MOBHOTI'O 3HaKa,
PO3IIKPIOE MEX1 TOCTIHKEHB iTIOMAaTHKH Ta JO3BOJISIE
3ICHIOBATH MDKIMCUUILTIHAPHUI HAYKOBHUH MOLIYK,
MIOCTYyrOBYFOUNCh  HANPALIOBAHHSAM  JIHIBOKYJIBTY-
POJIOTii, KOTHITUBICTHKH, COI[IO- Ta TICUXOJIHTBICTHKH.
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